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El panorama científico y técnico actual del mundo desarrollado es heredero del que ha sido, sin lugar a dudas, el período más importante en la historia de la ciencia: el siglo XX, siglo en el que se potenció enormemente la investigación científica y en el que las denominadas ciencias tradicionales se renovaron en un continuo proceso de subdivisión y de especialización.

Desde el punto de vista lingüístico, todo ello nos permite presenciar la reinvención de las lenguas en manos de los lexicógrafos contemporáneos, quienes, advertidos de las extraordinarias posibilidades que les brinda la lexicografía plurilingüe, centran su trabajo principalmente en la elaboración de glosarios y diccionarios plurilingües de vocabulario específico.

Tomando esta realidad como punto de partida, el objetivo de esta comunicación es despertar el interés del estudio de este tipo de obras desde la perspectiva histórica, para comprender: primero, que la terminología científica y específica ha existido desde siempre, desde que han existido las lenguas; segundo, que los léxicos de especialidad plurilingües no son producto exclusivo de nuestros días; y, tercero, que las variaciones que se han llevado en ello a lo largo de los siglos se deben fundamentalmente a su modo de presentación y al dominio ejercido por determinadas lenguas en cada gran momento histórico.

